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「競馬があるのです。この見世物のために

「多くの貴族や紳士方が　やって来ているのです。」

では　少し見学するとしようか　そうシンタックスは考えた。

私の書物に　主題が増えるという訳だ。

そのようにして　二人は突き進んで行く。この公道の友は 190

己れの役目を　次のように推奨する。

「私が　レース場まで　お供をしましょう

「そして　すべての馬の名前を教えて進じましょう。

「でも　最初に向こうへ行って　軽く一杯やってから

「どのように賭けをしたらいいのか　教えてあげましょう。 195

「どの馬が勝つのか　その馬の名前を言いましょう

「そして　それを知っている男たちを　取り込むのです。」

　彼がそう語っているうちに　レースが始まった。

騎手が鞭を打ち　馬が走る。

そして　その駿馬たちがゴールに着いたとき 200
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私めが　楽器を奏で　歌を歌いましょう。

　　郷士ハーティ

更に言えば　あなたはこの国を一周なされて

奇妙なものたちを　沢山ご覧になれるでしょう。 35

あなたのご知識があれば　更に

この名高い景勝の地で　探索する好機もございます―

見るに値する古代の建築物の幾つかを。

それも　あなたの書物を豊かにすることでしょう。

私は真実のブリトン人です　お分かりのように。 40

私は陽気さを愛し　また自由を愛します。

そして　生を受けている限り　己れの愛するものを

他の人とも　分かち合いたいと考えています。

今朝は　私は　軍事パレードを

見学に行く予定でいますが 45

今　ここに駐屯している竜騎兵の一隊は

壮大な観閲式に　姿を現すでしょう。

彼らは　名を馳せた大隊であって

さる高名な将軍様がやって来て　輝かしく整列した彼らすべてが

本日の過激な戦いを演じるのを 50

楽しみにされているとのこと。

このような余興をご覧になりたければ―

もし　好戦的な祝宴が　お気にいりますなら―

共有地へ　一緒に出かけてみませんか。

すべて　私が案内しますゆえに。 55

それでよろしければ　これから 1 時間以内に

扉の前に　馬を準備させましょう。
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　　シンタックス

大事な友人のお招きだ

十分に　心づもりは出来ていますよ。

羽飾りのついた兜と輝くヘルメットとともに 60

月桂冠を被った英雄は　私の喜びです。

まだ少年だった頃　幼い年齢で

私は　ホメロスの高尚な書物のなかで

その昔　頑強なギリシア軍が　どのようにして

フリギア軍の浜辺を　大混乱に陥れたかを読んで 65

その太古の物語に喝采の声をあげ

栄光への熱烈な愛ゆえに　心のなかが燃えたものでした。

そしてトロイの平原を辿るときはいつも

私の心臓は　軍人的な喜びで　高い鼓動を打つのです。

なる程　私自身　戦争が止み　ヨーロッパが 70

戻り来る平和を歓迎することを祈りますが

それでも　イギリスの英雄たちが

敵に遭遇するとき　この胸が燃えるのを覚えます。

また　我らの武装した大隊が　敵を潰
かい

走
そう

せしめ

勝利の棕
し ゅ ろ

櫚を　明け渡させるとき 75

また　我らの軍艦の怒号が

フランスの岸辺を脅かすときなども　そうなのです。

この壮大な観閲式は　私にとっても大きな喜びであり

あなたのお慶びに　ご相
しょうばん

伴するものであります。」

さて　一刻の猶予もなかったので 80

今や　シンタックスは　郵便車へと急いだ。

郵便車は　彼の大きな命に従って

1 通の手紙を　彼に手渡した。

思い溢れた性急さで　彼は封を切ると
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愛情篭った書簡詩が　こう語っていた。 85

　私の大事なあなた様。間違いもなく

あなたは　大事な妻をすっかり　忘れておいでだと思っていました。

私はと言えば　あなたへの親愛の気持ちは変わりなく

いつも　愛するお方　あなたのことばかり考えてきました。

想像しますに　今日までに　あなたは 90

お仕事を随分と進めておいでだと　そう思います。

つまり　愛しいあなた　お書きになるご書物を

私は　今か今かと　待っているのでございますが

見通しの明るいものだと思うわけです。思い切って申しますと

黄金による返礼が　たっぷりと望めるものであるということでございますが

その豊富な報酬は　あなたの学問の苦しみに

たっぷりとしたお返しになること　疑っておりませんし

長い歳月に渡る　あなたの心痛められたご苦労に

有り余る財宝でもって　償いをしてくれるはずでございます。

といいますのも　最愛のあなた　あなたが 100

何処へ行かれましょうとも　いつも　あなたは

こんなにも長い間　愛情と私とから離れている―

そのことに　深い溜息をつかれるのが　分かっているからです。

本当のことを申しますと　私の心臓は

あなたのお帰りを熱烈に焦がれて　燃えている次第です。 105

あなたがお帰りになれば　それに叶う敬意をもって

あなたをお迎えしましょう

つまり　仕立て屋が　目下　身につければ

とても映えるだろう衣装を　拵
こしら

えているところですし―

クレープの衣装ですが　繻
し ゅ す

子の胴着と一緒になって 110

私を　如何なる女神よりも美しくしてくれる筈です。

袖なし外套も　また　流行っているのですよ。
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それで　一着注文をしたところです。

それから　リラ色の帽子も手に入れ

その上に　黄色の羽根をくっつけてみました。 115

こうすれば　私は誰よりも上品になることでしょうし

レーズン嬢を　心底　当惑させることになるでしょうね。

と言いますよりも　懐が自慢のあの雑貨屋の娘を

悩ませて　笑いではち切れることでしょうか。

そして　あなたもご覧いただけると思いますが 120

町で　私より美しい者は　だれもいなくなる筈です。

ああ　何という快楽と愉悦の心でもって

あなたの目に　私自身を差し出せばいいか ! 

大事なあなた　あなたが　お金をたっぷり満載して

お帰りになったとき　どのようにあなたを抱きしめましょうか。 125

　シンタックスは　悲しい口調で　叫んだ。

「この女は　すっかりと　完全に　気が狂ってしまったようだ。

「彼女のこの態度は　必ずや　破滅へと連なるものだ。

「しかし　読み続けて　終りを見届けることにしよう。」

近況ということですけれど　ご存知のように 130

何事も　すべてがいつものように経過しています。

革製品業者のジョブソンさんは　夜逃げして

後に　支払いする一文のお金も残していないとのこと

また　ベト・バムキン嬢は　先週木曜日に嫁ぎました

そして　スティルボーンは　流産しました。 135

先日　目抜き通りでは　人の善いスキーミッシュ夫人が気を失い

これ　噂ですが　余りに病状がひどくて

ついに　死者として　運ばれていったそうです。

しかし　マザー・ゴシップは　近所中のあれやこれや 140
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すべてに精通している人ですから

私に助言を下さいました。つまり　スキーミッシュ夫人は

敬虔な方で　お酒を飲んでおられるのだと思いますよと。

それから　ステイプルトン夫人を訪ねて

ある貴婦人が　町からここへとやって来ました 145

威勢のいい　また快活なお方ですが

何でも　ロンドンでは評判の美人だということです。

かと言って　自慢なされるほどの魅力は備えておられず

私の観察眼は鋭いので　見抜いた点ですが

彼女は　赤と白の塗り方の度合いが過ぎるのですよ。 150

彼女は　種々の馬車に乗っては　そこでなら

呪ったり毒舌を吐いたりできる　と　そんな噂をも聞きました。

でもこのようなこと　私にはどうでもいいことです　私には。

私は　中傷する質
たち

ではありませんので。

そういうわけで　今日はここでお別れです。 155

愛しいお方　あなたの永遠の恋人より。

　　追伸

もし　あなた様が　お金の入った袋を持たずに

お帰りになるのを　恐れておいででしたら

直ちに　湖へと　一飛びなされたほうが

遥かに良いことだと　思いますわ。 160

私の願いを挫
くじ

かれるくらいでしたら

いっそ　溺死なされたという噂を聞きたくございます。

　上のような愛情の籠った詩行も

博士の心には　さほど慰みを与えはしなかった。

それゆえに　彼は　この可愛い手紙は 165

脇に置いていたほうが良いと思い
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また　現時点での快楽を　その手紙の内容が

台無しにするようなことがあってはならないとも思った。

　さて　今や　郷士ハーティ氏が　道案内人となり

二人は相並んで　馬に乗り出かけて行った。 170

そうして　二人が 1 マイルか 2 マイル経過したとき

件
くだん

の観閲式の壮観さを眺めた。

華やかな衣装を身につけて　整列した一隊は

生気を与える光景を　展開していた。

美しく編成された騎兵隊が　周囲を旋回し 175

軍旗が揺れ　トランペットの音が響く

その時　長いこと戦争には慣れていたグリズルは

名誉ある傷もないわけではなく

かつて　敵に遭遇したときにそうであったように

昔の気力の全てが　また燃えて輝くのに気づいた。 180

耳をピンと立てるわけではない　彼女には耳はなかったゆえ

また尻尾を立てるわけでもない　彼女には尾はすでになく

それでも　鼻を鳴らし泡を吹き　身を投げ出した

あちらでは　身体を立てて　こちらでは跳び上がり

そして　このように可愛くふざけた後で 185

直ちに　全速力で大隊の中へと突進していった。

他方で　シンタックスは　恐怖には慣れていなかったが

己れの終末も近いのか　と訝
いぶか

しく思った。

それでも　彼の勇気は挫
くじ

けそうになっていたのだが

己れの鞍
くら

に　しっかりとしがみついていた。 190

その時に　グリズルは　丘の上のトランペット隊のところへと

急いで駆けてゆき　そこに静かに突っ立った。

そして　彼らと共に　戦争レースを終わらせ

誇り高く　自らの昔の場所を占領したのだった
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というのも　グリズルは　前にも述べたように 195

昔は　トランペット吹きを運んで　戦場へと趣いていたのだから。

　さてさて　博士は　驚愕からは回復し

そこに留まりながら　その光景をじっと見ていた。

そうして　コルク栓のような軽やかな気持ちになり

友人と共に　ヨークへと馬を急がせた。 200

そこでは　再び和やかな夕餉が催され

凡ゆる慰安もまた　約束された。

時間は　取り留めないお喋りで費やされ

遂には　鐘の音が　一日の終りを告げたのだった。

楽しげにハーティ婦人は言う。「さあ　皆様 205

「この小さな仲間うちで　お互いが歌を歌って聞かせる―

「そのような提案にご賛成なされるでしょうか。

「変化に富んだ　楽しいものとなると信じますわ。

「そうして　トマスが夕べのご馳走を運んでくるまで

「過ぎ行く一瞬一瞬を　楽しく過ごしましょうよ。 210

「博士様も　きっと最善を尽くされて

「私の　このささやかなリクエストをお受け止めになると信じますわ。」

博士は　生まれつき重々しい人ではあったが

このような親友を手に入れたときはいつでも

一曲歌い出すような性質の持ち主だったので 215

今　人並み以上に陽気で　心地よい人物となっては

歌を歌い出す人となり　或いは謎々をかけたり

ヴァイオリンに合わせて角笛を演じたりすような人柄となっていた。

そして　今は　ひとしきり陽気になって

勧めに従う意志を　宣言した。 220

「では　私から始めましょう」郷士ハーティ氏が言った。

「私は　旅行するときは陸路を進むのですが
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「ある歌を歌ったり　合唱をするときはいつでも

「私は陸を去り　海に向かうのですよ。」

郷士ハーティの歌

合図と共に　我ら　海に向かう 225

吠える嵐　轟く大波と　戦いながら

故郷の岸辺に　再び錨を降ろすこと

それさえ　知らずに。

打ち寄せる　大波を乗り越えて

遠くの海　また島を　訪ねるときに 230

やがて吹く大風が　我らを故郷の岸辺へと

運びゆくと　希望の女神の囁きあり。

戦争は力の限り　怒れども

敵の武器　復讐の鬼と化すれども

我ら　イギリスの船乗りは 235

故郷の岸辺を　讃え続ける。

万が一　海が墓場になるとても

一つの国が　我らの損失を悼むだろう

そして　涙が　故郷の岸辺を打ち付ける

大波小浪と　混ざり合う。 240

幾多の戦を勝ち抜いて

苦痛と危難も終わる時

義務を果たした喜びは

故郷の岸辺に　錨を降ろす。
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ハーティ夫人の歌

キューピッドよ　さようなら　あなたの仕事はおわったの 245

　イダリアの　花咲く森に　ゆきなさい。

尖ったあなたの矢でさえも　今は痛みを与えませぬ。

　ヒュメン 36 様が　愛の傷を癒してくれましたから。

ヒュメン様はここにいて　全てが安らかなのです

　遥か遠くへ　あなたの羽根を　移しなさいな。 250

不安げな疑いにも恐れにも　悩みはしません

　ヒュメン様が　愛の痛みを　和らげてくれましたから。

キューピッドよ　さようなら　行為は果たされましたよ

　立ち去って　他の場所を　さ迷い遊ばせ。

ラルフとイザベルは　一体となり 255

ヒュメン様が　愛の住
す み か

処を守ってくださるから。

　　　　　　　　　　　　　　　
 36 原文は “Hymen” であり、ギリシャ神話の婚姻の神。
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　博士は　ここで恭しくお辞儀をし

奥方の微笑む合図に　服従した。

「あなたの歌は　楽しいものでございました

「メロディーも　歌の主題もですが。 260

「しかしながら　最近はやりの歌の傾向は

「純粋で清らかなものから　遥かにかけ離れています。

「今の歌は　詩に対しても　常識に対しても

「わずかな主張さえしていない始末です。

「何か粗悪な奇想と　気取った調べ 265

「あちらこちらで　異様な言葉を使った

「ダ・カーポの繰り返し　それらの言葉は

「地上の如何なる言語においても　見出しえぬ言葉なのです。

「さらに　それらが　異様な言い回しのなかで浮き立たせられて

「現在流行の　歌の歌詞なるものを構成しているという訳です。 270

「私の学校の踊りの先生は

「しばしば　このようにして　道化師を演じては

「人を笑わせます（なぜか　誰も分かりませんが）

「でも　泣かせるよりは笑わせるほうが良いに決まっていますよね。

「あなたが　今からお聞きになる私の歌は 275

「今述べたような性質のものでしょう。

「これは　私の町では人気の高い彼のもとへ

「ロンドンから伝えられてきたものでした。」

シンタックス博士の歌

妻の叱責　我が定め―

人生の疫病にして　嵐なり。 280

おお　その妻が　炭鉱の穴蔵の底にいて

老いぼれて　万一　朽ち果てるなら
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我が悩みも　終わろうものを

クローヴァーのなかに住めるものを。

ハルム　スカルム　ハルム　ホルム　スコルム 37 285

李
すもも

入りのシチュウを　永遠に ! 

李
すもも

入りのシチュウを　永遠に ! 

同胞トムは　リンゴの木

あらん限りの　元気さ加減

片や　ドロシー　黄水仙茂る 290

木の下に　座す

多くのか細い藺
い

草
ぐさ

のなかの

藪に茂るよ　黒イチゴ

ハルム　スカルム　あとは略。

我らみんなで　お城参り 295

隊列を組んだ　擲
てきだんへい

弾兵のよう

我ら　城壁を巡るとき　角笛

ラッパの　鬨
とき

の声

多くの貴婦人　寄り来たり

同じ気概を　抱きたり 300

ハルム　スカルム　あとは略。

吹きよせる突風受けんと　我が船は

帆をば　たっぷり広げては

波の上にて　踊りおり

遥か遠くの　谷間では 305

　　　　　　　　　　　　　　　
 37 原文は “with harum scarum, horum scorum” となっており、“harum scarum” は、形容

詞で「無鉄砲な、そそっかしい」、名詞で「無鉄砲な人」（『ジーニアス英和』）とある。
いずれにしても、これが各スタンザのレフレインになっており、ここは、日本語の「あ
ら、えっさっさあ」くらいに訳せばいいのかもしれない。
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愛を無くした　恋の奴隷が　

愛する人に　身の上話を語りけり

ハルム　スカルム　あとは略。

薔薇の上には　露ぞ懸りし

気まぐれに　西風は吹き 310

百合の花　頭をもたげて

ブルーベル　芳香を注ぐとき

我　岩間へと　走りゆき

子守唄をぞ　歌わんか

ハルム　スカルム　あとは略。 315

名も高きイリスムの流れよ

汝がそばで　幾たび夢見し　この我は。

いにしえの　聖者の書きし書物の中に

太古の知恵を　読みし我

いずれもが　生まれては死ぬ定め 320

汝も我も　また然り。

ハルム　スカルム　ホルム　スコルム

李
すもも

入りのシチュウを　永遠に ! 

李
すもも

入りのシチュウを　永遠に ! 

　こうして　多くの愉快な歌を歌いあげ 325

その宴は　疲れた一日を　心地よく締めくくる。

（以下、次回に続く。）



123
シンタックス博士のピクチャレスク旅行

I .  第一曲から第十一曲まで （　 ）－ －269

　　　　　　　　　　　　　　　
 38 上は原書からの写しであるが、版権の問題は所在しない旨の文言があるゆえに転載し

ている。

（38）


